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Этот сборник — десять тёплых греческих сказок, пронизанных духом
Средиземноморья: в них слышится шёпот моря, чувствуется аромат
оливковых рощ и тепло домашнего очага. Каждая история — не просто
развлечение, а маленькая этическая притча: она мягко подводит к важной
мысли о терпении, уважении к старшим, умении видеть красоту в простом
и ценности единства.Герои сказок — обычные жители прибрежной деревни:
мальчик Костас, девочка Элени, мудрый дедушка, трудолюбивый рыбак,
любопытная коза Мира — и даже неодушевлённые предметы, которым есть
что сказать: старый ключ, гордый горшок, щепотка соли. Через их истории
ребёнок учится замечать детали, задавать вопросы и бережно относиться к
миру.
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Сказка 1. «Как море научило мальчика слушать»

 
Жил на берегу мальчик по имени Костас. Он всё время торопился: не доедал завтрак,

не слушал маму, перебивал дедушку. Однажды он бросил в море камешек и услышал: «Ш-ш-
ш… подожди». Костас бросил ещё — и снова: «Ш-ш-ш… слушай».

Он сел на камень и стал слушать. Море шептало про дальние корабли, про рыб, что пря-
чутся в водорослях, и про ветер, который помнит все песни. Костас понял: море не кричит,
оно говорит тихо, и нужно остановиться, чтобы услышать.

С тех пор Костас стал терпеливее. Если кто-то говорил, он не перебивал. Если видел что-
то новое, не бежал дальше, а смотрел. И море стало ему другом: в шёпоте волн он узнавал
добрые советы.

Греческая фраза: «Περίμενε λίγο» — «Подожди немного».
Мораль: терпение открывает мир.
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Сказка 2. «Оливковое дерево и ворчливый ветер»

 
На склоне горы росло старое оливковое дерево. Каждый вечер ветер налетал и шумел в

ветвях: «Ты слишком старое! Тебе пора уступить место молодым!» Дерево молчало и лишь
крепче держало корни.

Однажды пришла сильная буря. Молодые деревца гнулись и ломались, а старое стояло
твёрдо, потому что его корни знали землю. Когда буря утихла, ветер спросил: «Как ты усто-
яло?» Дерево ответило: «Я не спорю с бурей. Я помню, откуда я родом».

Ветер притих. Он понял, что сила — не в шуме, а в памяти и корнях. С тех пор он больше
не ворчал на старое дерево, а шептал ему истории дальних стран.

Греческая фраза: «Έχω ρίζες» — «У меня есть корни».
Мораль: уважение к прошлому делает нас сильнее.



А.  Асмолофф.  «Сказки солнечного берега: из уст в уста у очага»

8

 
Конец ознакомительного фрагмента.
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